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lahko mislimo, v kako hudih in nevarnih nevihtah se je nahajal Enej. 
T o d a poslnSajmo V erg i I i j a : 
Aen. III. 3 0O-

Pot in smer i zgubiv si, smo tavali v s lepem vodovju. 
Sam Pahnur ni na nebu ni nö£i ni dneva r;i?,loti 1, 
Sredi valov celo on f ni kam, ni kodi, ni vedet, — 

Aen, V. 12. 
Sam krmar Pali n it r je klical z visocega krova: 
»Groza — uj, kakšen polčp zastrt in zagnal je ozračje ! 
Kaj pač kaniš, Neptun?» —- T a k o vakliknivSi, ukaže, 
Jadra tesneje naj spi 16 ter u|jrü naj se v vesla mo g o čn a . — 
Jadra nabuhla je vetru navščv nastavil ter rekel; 
» N e bi, oj hrabri Ene}, in tla Jupiter sam mi obljubi, 

bi v Italijo upat pri tacem vremenu dospeti. 
Vetri hruSčć sč str:inr, kprevrgoma na vstaj a joči 
Sem od večernih temin, in zrak se v oblake sigoščuje. 
Mi pa ustavljati se viharju z enakim u(>orom 
Nismo v stanu; in ker je usoda močnejša, sledimo, 
Kamor nas zove, tijit obrmmo se. Sodim, da daleč 
Ni več bratski Klikov breg in Sikanski /Jilfvi, 
Če p o spominu jaz prav si umišljam nebesna ozvezdja.« 
Hrugokrat zopet pa z veščimi čuti vestno opazuje rešilna in pogtljelna 

ozvezdja in njih kro/enje na visokem nebu in sap raznovrstnih pihljanje 
nad morjem: 
Aen, ПТ, 5 1 2 . 

L*re se niso not i d o vedle d o srede o b t o k a ; 
/ t l a j Pahnur nemudno se dv igne z ležišča, vetrove 
Motri in vleče na tiho, kako da sape pihljajo, 
Motri i zvezd nebrdj, ki drkajo tiho po nebu, 
Mali in veliki voz, ar k tu rja, deževne stezćvce, 
Tudi Or i o na niötri, b leščečega v zlati opravi. 
K o jut vidi, da v redti je vse na jasnem ohnebju, 
Znamenje j a m o nam tU; odpravimo koj se k odhodu 
Ter poskusimo pot in jader peroti razpnČmo. 

Zato je pa tudi kot poseben iztirjenec in veščak v krmarstvu navadno 
vodnik, ki vozi prvi pred drugimi, a druge ladje Enejevega brodovja sc 
rjivnajo po njegovi : 

Aen. 111. 56 (. 
Ročno povelje zvrše, in k morja prostranstvu na levo 
P r v i takoj Pal i nur hrcšecčo je ladjo zakrmil, 
Drugi tia levo /a njim zakrmijo z vetri in vesli, 

( K o n e c p r i h o d n j i č . ) 

L. P. 

P r e v o d P r e š e r n o v e n e m š k e pr ig o d n e p e s m i (Gelegenheitsgedicht) . 
Napitnica nazdravljerfa gospodu Janezu Tomanu, doktorju vseh pravic, in 
njegovi gf»s]icj soprogi Frančiški, rojeni Polničarjevi, dne 1 1. aprila i S j 6 , leta 
na dan njiju poroke, 
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Prelep d o g o d e k je osrečil vaju, 
Ki sta pred B o g o m segla si v roke 
T e r vpr ičo nas d e n č s na s v e t e m kraja 
Prisegla si ljubezni vez zveste 

Izpolnjene s o vaju želj nadeje, 
Odstranjena. ovira prejšnjih moj; 
Kot ist t na se vama proti smeje, 
Kar v željah vaju .srečilo če prej. 

I )ržecima v /n j emne se opore , 
O d dne do dne jasneje vama bo, 
1 >a prave sreče bili tu ne more, 
Če ni i j Lile кеп blaga v družbi z njo. 

B o g vaju zakon s srečo blagoslovi , 
Sinov naj vama vrsto čvrstih d A, 
Ki B o g u le, pravici se njegovi 
Ukloni jo — in krasnih naj hčer ; ! 

Naj vama ho hogat s tudenec sreče 
T a zveza pred oltarjem sklenjena! 
Ljubezni zvezda vama naj leskeče , 
B o g ž Iv i vaj', d v o j k a blažena! 

T a nemška napitnica s W o h J ist ein schönes , s e l v e s L o o s gefa l len Euch 
zweien* itd. se ne nahaja nikjer v rokopisu, pač pa natisnjena v ljubljanski 
iicealni knjižnici [Sig. 2084; ; , IL C. b, 2.). J;i na prvo stran tega nat isnjenega 
i /voda je bivši uradnik l icealne knjižnice, Juri Kosmač , Čebel ičar in Pre-
šernov znanec, pripisal o p o m b o »Gedichte t v o n Dr. Franz Prešerin«. — 

L. P. 
B r a n k o v o k o l o . V Sremskih Kar lovci h izhajajoči, izvrstno urejevani 

srbski list ^Brankovo kolo", ki prinaša lepos lovne , p o u č n e iti književne spise 
ter pesmotvore najboljših srbskih pisateljev vsaki teden na d v e h polali, je 
priobčil v letošnji 3 0 . števi lki prav s impat ično pisano o c e n o , Lirskih in 
epskih poezij* našega d i č n e g a pesnika A Aškerca . U priliki pr iobč imo 
nje prevod. 

L i s t n i c a u r e d n i š t v a . V i d a : Vaše p e s m i c e kažejo, da imate lirsko 
žilo. Za sedaj spre jmemo samo nekaj. Nadaljujte, kadar vas bo vese l i l o ! 
Glejte pa, da Vam bodo stiki čisti, ne prisiljeni in prem on o tonski (s ladko — 
srečno — /.a111O i. t. d ). K o s e c travo kos / , a kadar m a pr ineso kosi lo, 
pa kdsi , . , 

B o r u t : Al i morda še ne verujete dovol j v samega sebe r Nasa kratka, 
objekt ivna s o d b a je ta, da s i t res pesnik. Saj s m o že lani objavljali Vaše 
pesmi. Pišite, g, Borut, kadar koli V a m je srce polno in čuvstva silijo na 
dan f Življenje V a m bode dajalo č im dalje več snovi. Vesel i nas, da se je 
napos led tudi v korotanskem gaj ti oglasil d o m a č s lavec , . , 

P o p r a v e k . V naznanilu »Lirskih in epskih poezij* Aškerčev ih v zadnji 
Zvonovi številki (str. 5 0 6 . ) po pomoti n ismo omenil i založne knj igam ice 
I g . p l . K l e i n m a y r j a & b e d , B a m b e r g a Tvrdki , ki n;is jc na ta 
nedostatek opozori la s prošnjo, naj ga popravimo, s m o s temi vrsticami radi 
ustregli. 
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